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? ; « 7 “the face of a

woman and the peach blossoms, a pale red reflecting pale red’ ,

« ”» , “ i N “ Ol’lly the
, s peach blossoms tremble on the wind ...” “ pale”
, “ tremblé&
() ¢ e 7 «
7 Giles  Wang Shouyi & John Knoeffle
= BEWE T N XTI CH 1R A
A retrospect

On this say last year

what a party were we!

Pink cheeks and pink

peach— blossoms smiled upon me;

But alas the pink cheeks are now far far away,

Though the peach— blessoms smile

as that smiled on that day. ()

Giles : Szabadsag, Szerelein!

?

Eketto kell meke m, Szerel me mert folaldozom az eletet, Szabad-
Poem written for the South Village of Jun Town sagert folaldozom szerel me met.
Last year on this moming
[ walked though the village
In one courtyard. |
['saw the face of a woman
And the peach blossoms,
A pale red reflecting pale red,
Now I see the courtyard empty,

The woman no longer there.

Only the peach blossoms

Tremble on the wind.- .-

—Wang Shouyi & John Knoepfle _
Giles , ;

, “ amile” , ,

“ smiled’ “ ” , , ,
“ ” (pink peach blossoms) ; ( ,2000: 149)
” (pink cheeks) « ” ('smiled upon me), , , ;
“ smilé& « 7 (-.-the peach ) ,
— blossoms smile as that on that day) , Giles ,
R “ smile”

Wang Shouyi & John Knoepfle s ,
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Germans and Jews.) 2. Eine grissere Feindschaft als awischen

“ s diesen Deuschen und den Juden gibt es nicht auf der Welt.
, , 7 (There is no greater enmity in the world than between these Ger
mans and the Jews. ) R
I look for what T miss. « 7 “
I know not what it is. ? s «
[feel so sad and d€@r. 7 (
So lonely, without cheer. Lefevere, 1992: 66) s

Search, Search, Seek, Seek ‘ ‘
Cold, Cold, Clear, Clear. o} é%% /l“fiﬁ Eﬂﬂﬁﬁ %% ﬁ} X“J’ 17#5(

Sorrow, Sorrow, Pain, Pain. Q/\j/ﬁE )ﬂ
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) 1894 ” 3
« » o, , ,
’ ’ ’ « » 1. People from numerous fields fom the delegation.
« ’ 2. The delegation 5 _composed of people from a spectrum of
’ professions.
’ 3. People from a variety of professions to gather to be this
“« ” 1901
delegation.
’ ’ ’ “ numernous” ( ) “Aorm” ( )s
7 ’ “is composed of” (...
, « » ,
) ¢ spectum’” ( ) “a
. i T variety of ( ) “ gathe? ( )
, 17 , 1960: 197) ’ ’
{ » ,
« 9 . ' mp N
B SCF XA IR X IE 1R A
. (Anneliese
Schutz) )
N : 1. ’
er bestaat geen groter vijandschap op dewereld dan russen Duitsers )
en Joden ( There is no greater enmiy in the world than between ,
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« (A night— mooring
on the Jiande River) :

, While my little boat moves on its mooring of

() mist,
And daylght wanes, old memoaries begin ...
s s s , How wide the world was, how close the trees
« to heaven,
» : “ She had ordered her coach to drive her to the And how dear in the water the neamess of the
“ Crown’” inn; once there, she told her coachman to give the horses moon!
food and res. Then she ordered a chair, and had heself carried to —Bymer
the house i Pall Mall where Sir Andrew Foulkes lived. ” “ begin” “©7,
“ chai?’ “ 7, “ ?
” « ” ? .
“ coach” ( ) s
“ willow” , ,
() . (TR k)

The Role of Subjectiveness of the Translator in Literary Translation

SONG Yang
( College of Foreign Languages, Xiangtan Unwersity , Xiangtan Hunan 410125, China)

Abstract: Subjed iveness of the translator in literary translation is mainly reflected in two aspects: grasping and recreat
ing the content and style of the original text, which influences the quality of the translated texts directly. From the pex
spectives of the translaior’ s subjective feeling, language style, ideology, personality and aesthetic taste, this paper illus-
trates that the fulfillment of the translator’ s subjectiveness is vital to a successful literary translation.

Key words: translator; subjed iveness; literal translation
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